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Tillxgsaftale
til aftalen mellem Danmark, 
Finland, Island, Norge og 
Sverige om bistånd i skatte- 
sager

R egeringerne i D anm ark , 
F in land , Island, N orge  og 
Sverige er, fo ran led iget af 
önsket om  a t indgå en  til- 
iaegsaftale til afta len  a f 9. 
novem ber 1972 m ellem  D an ­
m ark, F in land , Island , N o r­
ge og Sverige om  b istånd  i 
skattesager (nedenfo r kal- 
det ” a fta len ” ), blevet enige 
om  f0lgende:

Suomen, Islannin, Norjan, 
Ruotsin ja Tanskan välillä 
virka-avusta veroasioissa 
tehtyä sopimusta muuttava 
ja täydentävä lisäsopimus

Suom en, Islannin , N o r­
jan , R uotsin  ja  T anskan  hal- 
litukset ovat, ha lu ten  tehdä  
Suom en, Islann in , N orjan , 
R uotsin  ja  T anskan  välillä 
v irka-avusta  veroasioissa 9 
päivänä  m arraskuu ta  1972 
teh tyä sopim usta (jäljem pä- 
nä  ” sopim us” ) m uu ttavan  ja 
täyden tävän  lisäsopim uksen, 
sopineet seuraavasta:

Tilläggsavtal
till avtalet mellan Finland, 
Danmark, Island, Norge och 
Sverige om handräckning i 
skatteärenden

R egeringarna i F in land, 
D anm ark , Island, N orge  och 
Sverige h a r, fö ran ledda  av 
önskan a tt ingå ett tilläggs­
avtal till av ta le t den 9 n o ­
vem ber 1972 m ellan F in ­
land , D anm ark , Island , N o r­
ge och Sverige om  h an d ­
räckning  i skatteärenden  
(h ä r nedan  kalla t ” av ta le t” ), 
överenskom m it om  fö ljande:

A rtik e l 1

A rtikel 3 i afta len  få r  
fölgende aendrede ordlyd:

” A rtikel 3
E n kon traherende sta t e r 

pligtig a t yde b istånd i hen- 
hold  til artikel 1 i alle de 
skattesager og m ed hensyn 
til alle de skattekrav, som  er 
opstået i en anden  k o n tra ­
herende stat i overensstem - 
m else m ed dennes lovgiv- 
ning vedrp rende de  skatter, 
a fg ifte r og b idrag , som  om - 
fa ttes af artikel 2. I  sager 
vedr0 rende skatter, som  om - 
fattes a f  artikel 2 a), fö re ­
ligger sådan plig t dog kun, 
såfrem t skatten  om fattes af 
en afta le  til undgåelse af 
dobbeltbeskatn ing m ed den 
kon traherende sta t, som  be- 
gaerer b istanden.

B istanden kan  om fatte  
fo ransta ltn inger ikke b lo t 
över fo r skattepligtige, m en 
tillige över fo r arbejdsgi- 
vere og andre, som  h a r  vae- 
re t pligtige a t tilbageholde

1 artikla

Sopim uksen 3 artik la  
m uu te taan  näin  kuuluvaksi:

” 3 artik la
Sopim usvaltio  on velvolli- 

nen an tam aan  1 artik lan  
m ukaista  v irka-apua kaikis- 
sa niissä veroasioissa ja  
kaikkiin  n iih in  verovaatei- 
siin nähden , jo tk a  ovat syn- 
tyneet toisessa sopim usval- 
tiossa sen la insäädännön  
m ukaan  ja  jo tk a  koskevat 2 
artik lassa ta rk o ite ttu ja  vero- 
ja  ja  m aksuja. Sopim uksen
2 artik lan  a) kohdassa tar- 
ko ite ttua  veroa koskevissa 
asioissa tälla inen  velvolli- 
suus on ku itenk in  vain, jos 
vero kuu luu  v irka-apua pyy- 
tävän  valtion  kanssa kaksin- 
kertaisen  verotuksen välttä- 
m iseksi tehdyn  sopim uksen 
piiriin.

V irka-apu  voi koskea se- 
kä  to im enpidettä , jo k a  koh- 
d is tuu  verovelvolliseen, e ttä  
to im enpidettä , jonka kohtee- 
n a  on ty ö n an ta ja  ta i m uu  
henkilö , jo k a  m aksaessaan

A rtike l 1

A rtikel 3 i av talet e rh å l­
ler fö ljande änd rade  lydelse:

”A rtikel 3
A vtalsslu tande s ta t ä r 

skyldig läm na  handräckning  
enligt artikel 1 i a lla  de 
skatteärenden  och i fråga  om 
alla  de skatteanspråk , som  
uppkom m it i an n an  avtals­
slu tande s ta t i enlighet m ed 
dess lagstiftning beträffande 
de ska tte r och avgifter som  
om fattas av artike l 2. I 
ärenden  rö rande  skatt som 
avses i artikel 2 a) förelig­
ger dock sådan  skyldighet 
endast om  skatten  om fattas 
av avtal fö r undvikande av 
dubbelbeskattn ing  m ed den 
avtalsslu tande s ta t som  be­
g är handräckningen .

H andräckn ing  få r  avse å t­
g ärd  icke b lo tt m o t skatt­
skyldig u tan  även m ot a r­
betsgivare och  annan , som  
h a r  varit skyldig a tt inne­
hå lla  skatt vid u tbetaln ing



Vidbötarsamningur 
vid samning milli Islands, 
Danmerkur, Finnlands, Nor- 
egs og SviJjjödar um aöstoö 
i skattamålum

R ik isstjö rn ir Islands, 
D an m erk u r, F inn lands, N or- 
egs og Svfjrjööar, sem oska 
a6  gera  meÖ sér viÖbotar- 
sam ning v iö  sam ning frå  9. 
novem ber 1972 m illi Is­
lands, D an m erk u r, F in n ­
lands, N oregs og SviJijoÖar 
u m  aö sto ö  \ skattam ålum  
(hér e ftir  n e fn d u r sam ning- 
u rinn), h a fa  orÖiÖ sam åla 
um  eftirfa rand i:

1. gr.

3. gr. sam ningsins o rö ist 
svo:

3. gr.
A ö ild arrik i e r skylt aö  

veita aö sto ö  sam kvasmt 1. 
gr. i ö llum  Jieim  ska tta ­
m ålum  og v iö  a lla r jrasr 
sk a ttak rö fu r, sem  fram  h afa  
kom iö  1 ö ö ru  aö ildarrik i i 
samraemi v iö  löggjöf Jress og 
v a rö a  Jjå sk a tta  og gjöld, 
sem  2 gr. tek u r til. 1 ska tta ­
m ålum , sem  2. gr. a) tek u r 
til, e r Jressi skylda {»o J>vi 
aöe in s fy rir hendi aö  skatt- 
u rinn  falli u n d ir sam ning 
til aö  kom ast h jå  tv isköttun  
viö JraÖ aö ildarrik i sem aÖ- 
s to ö a r öskar.

A ö sto ö  getu r ekki aöeins 
tek iö  til a ö g e rö a  gegn Jreim 
sem  ska tt sku ldar, he ldu r 
einn ig  gegn v innuveitanda 
og ö ö ru m  sem  skylt var aö 
h a ld a  e ftir  fé til greiÖslu

Tilleggsavtale
til avtalen mellom Norge, 
Danmark, Finland, Island 
og Sverige om bistånd i 
skattesaker

R egjeringene i N orge, 
D anm ark , F in land , Island  
og Sverige som  0nsker å 
inngå en tilleggsavtale til 
av talen  av  9. novem ber 1972 
m ellom  N orge , D anm ark , 
F in land , Is land  og Sverige 
om  b is tånd  i skattesaker 
(neden fo r ka lt ” av ta len” ), 
e r b litt en ige om  f0lgende:

A r  tikke l 1

A rtikkel 3 i avtalen  få r 
f0 lgende endrede  ordlyd:

” A rtikkel 3
E n  kon traherende  stat e r  

e tte r a rtikkel 1 pliktig  til å 
yte b istånd  i alle skattesa­
k e r som  er oppstå tt e tte r 
lovgivningen i en annen  ko n ­
trah eren d e  s ta t n å r  de t gjel- 
der sk a tte r og avgifter som  
går inn u n d er artikkel 2. I 
saker om  skatt e tte r a rtik ­
kel 2 a) föreligger det dog 
bäre  en  slik p lik t n å r  ska t­
ten  går inn  u n d er en avta- 
le til unngåelse  av dobbelt- 
beskatn ing  m ed den  k o n tra ­
h erende  s ta t som  begjaerer 
b istånd.

B istanden kan  om fatte  
tiltak  ikke b äre  overfo r 
skatty tere , m en  også over­
fo r arbeidsgivere og andre  
som  h a r  h a tt p lik t til å  ho lde 
tilbake  skatt ved u tbetaling

Tilläggsavtal
till avtalet mellan Sverige, 
Danmark, Finland, Island 
och Norge om handräckning 
i skatteärenden

R egeringarna i Sverige, 
D anm ark , F in land , Island  
och  N o rg e  h ar, fö ran ledda  
av önskan  a tt ingå e tt till- 
läggsavtal till av ta le t den  9 
novem ber 19721 m ellan Sve­
rige, D anm ark , F in land , Is­
land  och  N orge  om  h a n d ­
räckning  i skatteärenden  
(här nedan  k a lla t ” av ta le t” ), 
överenskom m it om  fö ljan ­
de:

A rtik e l 1

A rtikel 3 i av talet e rh å l­
ler fö ljande änd rad e  lydelse:

”A rtikel 3
A vtalsslu tande s ta t ä r  

skyldig läm na  h an d räck ­
ning enligt a rtike l 1 i alla 
de skatteärenden  och  i f r å ­
ga  om  alla  de  skatteanspråk , 
som  uppkom m it i annan  av ­
talsslu tande sta t i enlighet 
m ed  dess lagstiftn ing b e trä f­
fande de skatter och  avgif­
te r  som  om fattas av artikel 
2. I  ärenden  rö ran d e  skatt 
som  avses i artikel 2 a) fö ­
religger dock sådan  skyldig­
h e t endast om  ska tten  o m ­
fa ttas av avtal fö r undv ikan ­
de av dubbelbeskattn ing  
m ed den avtalsslu tande stat 
som  begär handräckn ingen .

H and räckn ing  få r  avse å t­
gärd  icke b lo tt m o t sk a tt­
skyldig u tan  även m ot a r ­
betsgivare och annan , som 
h a r  varit skyldig a tt inne­
h å lla  skatt vid u tbeta ln ing  av
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skat ved udbetaling  a f l0n 
eller anden  ydelse, og över 
fo r andre, som  if0lge lovgiv- 
ningen i den stat, som  be- 
gasrer b istanden, er ansvar- 
lige fo r skat.

A nm odning  om  bistånd 
m å kun fremsaettes såfrem t 
den  stat, som  frem sastter an- 
m odningen, if0lge sin egen 
lovgivning kan  yde tilsva- 
rende b istånd  på  begaering 
a f den sta t, til hvilken an- 
m odningen  er re tte t.”

A rtik e l 2

A rtikel 11 i a f ta len  få r  
f0 lgende aendrede ordlyd:

”A rtikel 11
O plysninger skal indford- 

res i overensstem m else m ed 
lovgivningen i den  stat, til 
hvilken begaeringen er re t­
tet.

A nm odning om  indford- 
ring a f oplysninger kan  af- 
slås, såfrem t forretn ings-, 
fabrikations- eller erhvervs- 
hem m eligheder vil blive 
åbenbaret, såfrem t anm od- 
ningen blev efterkom m et.”

A rtik e l 3

T il afta len  tilfpjes efter 
artikel 11 en artike l 11A 
m ed f0 lgende ordlyd:

” A rtikel 11 A
R epraesentanter fo r en 

m yndighed i en kontrahe- 
rende sta t kan  i en skatte- 
sag a f vaesentlig interesse fo r 
denne s ta t e fter anm odning  
fra  den kom peten te  m yndig­
hed  i sam m e sta t tillädes a t 
vaere til stede ved under- 
spgelse i en sådan  skattesag 
i en anden  kon traherende 
stat. A nm odningen  herom

p a lkkaa  ta i m uu ta  e tuu tta  
on  o llu t velvollinen p idättä- 
m ään  siitä veroa, ja  m uu 
henkilö , jo k a  v irka-apua 
pyytävän  valtion  la insäädän- 
nön  m ukaan  on  vastuussa 
verosta.

V irka-apua koskeva esitys 
saadaan  tehdä  vain, jos se 
valtio , jo k a  tekee esityksen, 
om an lainsäädän tönsä  m u­
kaan  voi sen valtion  pyyn- 
nöstä, jo lle  esitys tehdään , 
suo rittaa  vastaavan  v irka- 
avun .”

2 artikla

Sopim uksen 11 artik la  
m u u te taan  nain  kuuluvaksi:

” 11 artik la
T ieto jen  hankkim isen on 

tap ah d u ttav a  sen valtion 
la insäädännön  m ukaisesti, 
jo lle esitys tehdään.

T ie to jen  hankkim ista  kos­
keva esitys vo idaan  evätä, 
jo s siihen suostum inen joh- 
taisi liike-, valm istus- tai am - 
m attisalaisuuden  paljastu- 
m iseen.”

3 artikla

Sopim ukseen lisätään  11 
artik lan  jälkeen 11 A  artik la  
seuraavasti:

” 11 A  artik la
Sopim usvaltion v iranom ai- 

sen edustajan  vo idaan  vero- 
asiassa, jo lia  on o lennainen 
m erkitys tä lle  valtiolle, sa­
m an  valtion  asianom aisen 
v iranom aisen  esityksestä sai­
b a  o lla  läsnä  tällaisessa ve- 
roasiassa toisessa sopim us- 
valtiossa suorite ttavassa sel- 
vityksessä. T ästä  tehdyn  esi­
tyksen tu tk ii täm än toisen

av lön  eller an n an  förm ån, 
och m o t an n an  som  enligt 
lagstiftn ingen i den s ta t som  
begär handräckn ingen  ä r  an ­
svarig fö r skatt.

F ram stä lln ing  om  h an d ­
räckning  få r  göras endast 
om  den  s ta t som  gör fram ­
ställningen enligt sin egen 
lagstiftning kan  p å  begäran  
av  den sta t till v ilken fram ­
ställningen rik ta ts  verkställa 
m otsvarande hand räckn ing .”

A rtik e l 2

A rtikel l i i  av talet e rhå l­
ler fö ljande änd rade  lydelse:

” A rtikel 11
U ppg ifter skall in fö rskaf­

fas i enlighet m ed  lagstift­
n ingen i den stat, till v ilken 
fram stä lln ingen  riktats.

F ram stä lln ing  om  in fö r­
skaffande av  uppg ifter kan 
avböjas, om  affärs-, fab rik a­
tions- eller yrkeshem lighet 
skulle yppas om  fram stä ll­
n ingen efterkom m es.”

A rtikel 3

I av talet införes efter a r­
tikel 11 en artike l 11 A  av 
fö ljande lydelse:

”A rtikel 11 A
F ö re träd a re  fö r m yndig­

h e t i av talsslu tande s ta t kan 
i skatteärende av väsentligt 
intresse fö r denna sta t efter 
fram ställn ing  av  behörig 
m yndighet i sam m a stat till­
låtas n ärv ara  vid u tredn ing  
i sådan t skatteärende i an ­
nan  av talsslu tande stat. 
F ram stä lln ing  h äro m  prövas 
av behörig m yndighet i den-



sk a tta  viö u tbo rgun  launa 
e ö a  an n a rra r  { jöknunar, svo 
og gegn ö ö ru m  {jeim, sem 
åbyrgö  b era  å skö ttum  sam - 
kvaemt löggjöf {jess rikis, er 
a ö s to ö a r  öskar.

BeiÖni um  aöstoö  m å {)vi 
aöe in s setja  fram , aö JjaÖ 
riki, sem  beiÖni ber fram , 
geti sam kvasm t löggjöf sinni 
ve itt sam baerilega aöstoö , ef 
JjaÖ riki, sem  aö sto ö a r er 
beöiÖ, fe r  fram  å slikt.

2. gr.

11. gr. sam ningsins orÖist 
svo:

11. gr.
Ö flun upplysinga skal 

fa ra  fram  i samraemi viö 
löggjöf {jess rikis, sem  beiÖni 
er be in t til.

H a fn a  m å beiÖni um  
öflun  upp lysinga ef viö- 
sk ip ta-, fram le iöslu - eÖa at- 
v innu leyndarm åli yrÖi ljö- 
straÖ upp , ef orÖiÖ v aari viö 
beiön inn i.

3. gr.

Å  e ftir 11. gr. sam ningsins 
bastist viö ny  grein, 11 A , er 
orÖist svo:

11. gr. A .
1 skattam ålum , e r  m ikia 

JjyÖingu h a fa  fy rir aö ildar- 
riki, g e ta  fu lltru a r stjöm - 
valda  i Jjvi riki, e ftir  beiÖni 
f rå  basru s tjö rnvald i i {jvi 
riki, fengiÖ leyfi til aö  vera 
viÖ staddir rannsökn  i {>vi- 
liku  ska ttam åli i ö ö ru  aö il- 
d arrik i. U m  slika beiÖni 
skal fja llaö  a f  baeru s tjö rn ­
vald i i s iö a rn e fn d a  rik inu,

av l0nn  eller annen  ytelse 
og overfo r andre  som  e tte r 
lovgivningen i den sta t som  
h a r  begjaert b istånd , er an- 
svarlig fö r skatt.

A nm odning  om  bistånd 
kan  b äre  frem settes såfrem t 
den  s ta t som  frem m er an- 
m odningen  e tte r sin egen 
lovgivning kan  y te  tilsva- 
rende b is tånd  på  begjaering 
fra  den  s ta t som  anm od- 
n ingen e r re tte t til.”

A r tik k e l 2

A rtikkel 11 i avtalen  få r 
fp lgende endrede  ordlyd:

” A rtikkel 11
O pplysninger skal innhen- 

tes i sam svar m ed lovgiv­
n ingen i den  s ta t anm od- 
n ingen  e r re tte t til.

A nm odning  om  å skaffe 
opplysninger kan  avslås der- 
som  forretn ings-, fab rika- 
sjons- e ller yrkeshem m elig- 
he te r ville bli k jen t såfrem t 
anm odningen  b ie  etter- 
kom m et.”

A r tik k e l 3

I avtalen  innfpres e tte r 
artikkel 11 en artikkel 11 A  
m ed fplgende ordlyd:

” A rtikkel 11 A
R epresen tan t fo r m yndig­

h e t i en  kon traherende  sta t 
kan  i en  skattesak  som  er 
av vesentlig in teresse fö r 
denne stat, e tte r anm odning 
av kom peten t m yndighet i 
sam m e stat, få  sam tycke til 
å  vsere til stede ved b ehand ­
lingen av en  slik skattesak  
i en annen  kon traherende 
stat. A nm odningen  prpves

lön  eller an n an  fö rm ån , 
och  m ot an n an  som  enligt 
lagstiftn ingen i den s ta t som  
begär hand räckn ingen  ä r 
ansvarig fö r skatt.

F ram stä lln ing  om  h a n d ­
räckn ing  få r göras endast 
om  den  sta t som  gör fram ­
ställn ingen enlig t sin egen 
lagstiftning kan  p å  begäran  
av den sta t till v ilken fram ­
ställn ingen rik ta ts  verkställa  
m otsvarande hand räckn ing .”

A rtike l 2

A rtikel 11 i av talet e rh å l­
ler fö ljande än d rad e  lydelse:

”A rtike l 11
U ppg ifte r skall in fö rskaf­

fas i enlighet m ed  lagstift­
n ingen i den  stat, till vilken 
fram ställn ingen  rik tats.

F ram stä lln ing  om  in fö r­
skaffande av uppg ifter kan 
avböjas, om  affärs-, fab rik a­
tions- e ller y rkeshem lighet 
skulle yppas om  fram stä ll­
ningen efterkom m es.”

A rtikel 3

I av talet införes e fte r a r ­
tikel 11 en artike l 11 A  av 
av fö ljande lydelse:

”A rtike l 11 A
F ö re träd a re  fö r m yndig­

h e t i avtalsslu tande stat kan 
i skatteärende av väsentligt 
in tresse fö r denna s ta t ef­
te r fram ställn ing  av behörig 
m yndighet i sam m a stat till­
lå tas närvara  vid u tredn ing  
i sådan t ska tteä rende  i a n ­
nan  avtalsslu tande stat. 
F ram stä lln ing  häro m  p rö ­
vas av behörig  m yndighet i



behandles a f  den kom pe­
ten te  m yndighed  i denne 
anden  stat, som  snarest un- 
d e rre tte r den kom peten te  
m yndighed i den fprstnaevn- 
te  sta t om  sin afgprelse. E f- 
terkom m es anm odningen, 
angives i m eddelelsen  herom  
tidspunk t og sted fö r under- 
spgelsen sam t pvrige oplys- 
ninger, som  anses pnske- 
lige fö r  den  kom peten te  
m yndighed, der h a r  frem - 
sat anm odningen.

R eprassentanter, som  er 
om fa tte t a f  f0 rste  stykke, 
kan  ikke traeffe afgprelser i 
sp 0 rg sn å l, som  ved rp rer un- 
derspgelsen, m en  kan  frem - 
sastte förslag  i sådanne 
spdrgsm ål til den m yndighed 
eller em bedsm and, som  er 
anm odet om  at fo retage un- 
derspgelsen. A fgprelser i an ­
ledning a f et sådan t förslag 
traeffes a f  den  pågaeldende 
m yndighed eller em beds­
m and.

O plysninger, der er frem - 
kom m et ved underspgelsen, 
skal behandles som  hem m e- 
lige og m å ikke m eddeles til 
andre personer eller m yndig­
heder, h e ra n d e r  personer 
tjenstgörande ved dom stole 
og and re  judicielle m yndi- 
heder, end dem , som  vare- 
tag e r skatteligning (beskat- 
ning), opkraevning eller ind- 
drivelse a f  skatter, som  om - 
fattes a f  denne a fta le  eller 
som  traeffer afgprelser ved- 
rp rende  k lager eller tiltale- 
spprgsm ål i tilslu tn ing hertil.

A fslås en anm odning, der 
er o m fa tte t a f  fp rste  stykke, 
finder bestem m elserne i a rti­
kel 7, fprste stykke, tilsva- 
rende anvendelse.”

valtion  asianom ainen viran- 
om ainen, joka  m ahdollisim - 
m an  p ian  ilm oittaa  päätök- 
sestään ensiksi m ain itun  val­
tion  asianom aiselle v iran- 
om aiselle. Jos esitykseen 
suostu taan , ilm oituksessa 
m ain itaan  selvityksen aika 
ja  pa ikka  sekä m uu t esityk- 
sen tehneelle asianom aiselle 
v iranom aiselle tarpeellisiksi 
hark ittava t tiedot.

E della  1 kappaleessa tar- 
ko ite ttu  edusta ja  ei saa te li­
d a  päätöksiä  selvitystä kos- 
kevissa asioissa, m u tta  hän  
voi tehdä  ehdotuksia  tällai- 
sissa asioissa viranom aiselle 
ta i v irkam iehelle, jo lle  on 
annettu  teh täväksi toim een- 
p an n a  selvitys. Päätöksen  
tällaisen ehdotuksen johdos- 
ta  tekee v iranom ainen  ta i 
virkam ies.

Selvityksessä esiin tu lle ita  
tie to ja  on  käsite ltävä salaisi- 
na, e ika n iitä  saa ilm aista 
m uille kuin  niille henkilöille 
tai viranom aisille , niihin 
lue ttu ina  tuom io istu in ten  ja  
m uiden  o ikeusviranom aisten  
palveluksessa o levat henki- 
löt, jo tka  käsittelevät tassa 
sopim uksessa tarko ite ttu jen  
vero jen  takso itusta  (vero- 
tusta), k an to a  ta i pe rin tää  
ta ikka  ra tkaisevat niihin liit- 
tyv iä  valituksia  ta i syytettä 
koskevia asioita.

Jos 1 kappaleessa tarko i- 
te ttu  esitys hy lätään , sovel- 
le taan  vastaavasti, m ita  7 ar- 
tik lan  1 kappaleessa on m ää- 
rä tty .”

n a  an d ra  stat, som  snarast 
u n d e rrä tta r  den  behöriga 
m yndigheten  i den  fö rst­
näm n d a  sta ten  om  sitt be­
slut. B ifalles fram stä lln ing­
en, anges i underrä tte lsen  
tid  och  p lats fö r u tredn ing ­
en sam t de övriga uppg ifter 
som  bedöm es erforderliga 
fö r den behöriga m yndighet 
som  g jo rt fram ställn ingen.

F ö re träd a re  som  avses i 
fö rsta  stycket få r  icke fa tta  
beslu t i frågo r som  rö r  u t­
redn ingen  m en kan  fram ­
fö ra  förslag  i sådana frågo r 
till m yndighet eller tjänste­
m an  å t vilken uppdrag its  a tt 
verkställa  u tredningen . Be­
slu t i an ledning av sådant 
förslag  fa ttas av  m yndig­
heten  eller tjänstem annen .

U pp lysn ingar som  fram ­
kom m it v id  u tredn ingen  
skall behandlas såsom  hem ­
liga och få r  icke yppas fö r 
an d ra  personer e ller m yn­
digheter, h ä ri inbegripna 
personer som  tjänstgör vid 
dom sto lar och  an d ra  judi- 
ciella m yndigheter, än dem  
som  hand lägger taxering  
(beskattn ing), u ppbö rd  eller 
indrivning av ska tte r som  
avses i d e tta  av tal eller av­
gör besvär eller fråg o r om 
åtal i anslu tn ing härtill.

Avslås fram ställn ing  som 
avses i fö rs ta  stycket, äger 
bestäm m elserna i artikel 7 
fö rsta  stycket m otsvarande 
tilläm pning .”



sem ån  ta fa r  skyrir baeru 
stjö rnvald i i fy rrnefnda ri- 
k inu frå  åkvö rö u n  sinni. Sé 
fallist å  b e iön ina  skal tekinn 
fram  i tilkynningunni tim i 
og s ta ö u r fy rir rannsökn ina  
åsam t ö ö ru m  upplysingum  
sem  te lja  verÖ ur nauÖsyn- 
legar fy rir JiaÖ b asra stjörn- 
vald er b a r fram  beiönina.

F u lltru a r  {teir, e r  um  ge­
tu r i 1. m gr., geta ekki tek- 
iÖ åk v ö rö u n  um  atriÖi er 
v a rö a  rannsökn ina  en geta 
komiÖ m eö tillögur um  slik 
a tr iö i til jie irra  stjö rnvalda 
eÖa o p inberra  starfsm anna 
sem fa liö  h e fu r veriö  aö 
fram kvaem a rannsöknina. 
Å kvöröun  um  slikar tillögur 
skal tek in  a f  stjörnvald inu 
eÖa h inum  opinbera  starfs- 
m anni.

MeÖ upplysingar, e r fram  
kom a viö rannsökn ina, skal 
fa riö  sem  tru n aö arm ål og 
l>aer m å ekki b ir ta  öö rum  
einstaklingum  eÖa stjöm - 
völdum , |). å. m. ekki öö rum  
starfsm önnum  viö döm - 
stöla og ö n n u r döm sysluyf- 
irvöld, en t>eim e r annast 
skattlagn ingu  eÖa innheim tu 
å skö ttum  sem  Jtessi sam - 
n ingur fja lla r um  eÖa ur- 
sk u rö a  um  ka2ru r eö a  atriö i 
e r  v a rö a  åkaeru i sam bandi 
v iö  JjaÖ.

Sé beiÖni samkvaemt 1. 
m gr. hafnaÖ  eiga åkvaeöi 1. 
m gr. 7. gr. viö.

av den kom peten te  m yndig­
h e t i den annen  sta t, som  
snarest u n d e rre tte r  den kom ­
peten te  m yndighet i den 
fprstnevn te  sta t om  sin av- 
gjprelse. D ersom  anm od- 
n ingen etterkom m es, oppgis 
i underre tn ingen  tid  og sted 
fo r behandlingen  sam t de 
övrige opplysninger som  an ­
tas npdvendige fö r den 
kom peten te  m yndighet som  
h a r  frem m et anm odningen.

R epresen tan t som  nevnt i 
fö rste  ledd kan  ikke treffe  
beslu tn ing i spörsm ål som  
angår behandlingen, m en 
kan frem m e förslag i slike 
spörsm ål til den m yndighet 
e lle r tjenestem ann som  fö ­
res tå r behandlingen. A vgjp- 
relse i fö rbindelse m ed et 
slikt förslag tas av denne 
m yndighet eller tjeneste­
m ann.

O pplysninger som  frem - 
kom m er, skal behandles som 
hem m elige og kan  ikke m ed- 
deles and re  personer eller 
m yndigheter, heri innbefat- 
te t personer som  tjensteg jpr 
ved dom sto ler og andre judi- 
sielle m yndigheter, enn dem  
som  h a r  til oppgave å  utlig- 
ne, oppkreve eller inndrive 
sk a tte r som  om fattes av den ­
ne avtale eller som avgjör 
k lager e ller spörsm ål om  til- 
tale i tilknytning til slike sa ­
ker.

A vslås anm odning  som  
nevn t i fö rste  ledd, få r  be- 
stem m elsene i artikkel 7, 
fö rste  ledd  tilsvarende an-
vendelse.”

d enna an d ra  stat, som sna­
ras t u n d e rrä tta r  den behö ri­
ga m yndigheten  i den fö rst­
n äm nda  sta ten  om  sitt b e ­
slut. B ifalles fram ställn ing­
en, anges i underrä tte lsen  tid 
och  p lats fö r u tredn ingen  
sam t de övriga uppg ifter 
som  bedöm es erfo rderliga  
fö r den behöriga  m yndighet 
som  g jo rt fram ställn ingen.

F ö re träd a re  som  avses i 
fö rsta  stycket få r icke fa tta  
beslu t i fråg o r som  rö r u t­
redn ingen  m en kan fram ­
fö ra  förslag i sådana frågor 
till m yndighet e ller tjän ste ­
m an åt vilken uppdrag its  a tt 
verkställa  u tredningen . B e­
slu t i an ledning av sådan t 
förslag  fa ttas av m yndighe­
ten eller tjänstem annen .

U pplysn ingar som  fram ­
kom m it vid u tredn ingen  
skall behandlas såsom  hem ­
liga och  få r  icke yppas fö r 
an d ra  personer e ller m yn­
d igheter, h äri inbegripna 
personer som  tjänstgör vid 
dom sto lar och an d ra  judi- 
ciella  m yndigheter, än dem  
som  handlägger taxering  (be­
skattn ing), uppbörd  eller in ­
drivning av ska tte r som  av­
ses i d e tta  av tal eller avgör 
besvär eller frågor om  åtal 
i anslu tn ing härtill.

A vslås fram ställn ing  som 
avses i fö rs ta  stycket, äger 
bestäm m elserna i a rtike l 7 
fö rsta  stycket m otsvarande 
tilläm pning .”



A rtik e l 4

A rtikel 12 i a fta len  få r  
f0 lgende asndrede ordlyd:

”A rtikel 12
D en  kom peten te  m yndig­

hed i en k o n traherende  stat 
skal i d e t om fång, d e t kan 
ske på  grundlag  af tilgaenge- 
lige kontro lop lysn inger eller 
tilsvarende oplysninger, sn a ­
rest m ulig t e fter ud löbet af 
hvert ka lenderår, uden  saer- 
lig anm odning, tilstille den 
kom peten te  m yndighed i en- 
hver a f  de and re  k o n tra ­
herende sta te r oplysninger 
vedrp rende i denne s ta t bo ­
sa tte  fysiske personer eller 
d é r h jem m ehprende ju ri- 
diske personer fo r så vidt 
angår

a) ud lodn inger fra  aktie- 
selskaber og lignende ju- 
ridiske personer,

b) ren te r a f  obligationer 
og lignende vaerdipapirer,

c) tilgodehavender hos 
banker, sparekasser o. lign. 
institu tioner sam t ren te r af 
sådanne tilgodehavender,

d) royalties og and re  
periodisk beta lbare  afg ifte r 
fö r udnyttelse a f  ophavsret, 
paten t, m önster, varemaerke 
eller anden  sådan  rettighed  
eller ejendom ,

e) Ipnninger, hono rarer, 
pensioner og livrenter,

f) skades-, forsikrings- og 
anden sådan erstatn ing, som  
er oppebåre t i fö rbindelse 
m ed naeringsvirksom hed, 
sam t

g) andre  indkom ster eller 
aktiver, i det om fång  over- 
enskom st herom  traeffes i 
henhold  til a rtike l 20.

4 artikla

Sopim uksen 12 artik la  
m uu te taan  nain  kuuluvaksi:

” 12 artik la
Sopim usvaltion asianom ai- 

sen v iranom aisen  tulee, m i­
kali n iin  voi tap ah tu a  saa- 
tavissa olevien tarkkailu - tai 
m uiden  vastaavien tieto jen  
perusteella, m ahdollisim m an 
p ian  jokaisen  kalenterivuo- 
den  päättym isen  jälkeen, il­
m an  eri esitystä, to im ittaa 
kunk in  m uun  sopim usval­
tion  asianom aiselle v iran- 
om aiselle m ain itussa valtios- 
sa asuvia luonnollisia henki- 
lö itä  ja  sielia ko tipaikan  
om aavia o ikeushenkilö itä 
ta rk o ittav a t tiedot, jo tk a  
koskevat

a) osakeyhtiö iden  ja  m u i­
den sellaisten oikeushenki- 
löiden jakam aa  voittoa,

b) obligaatio iden ja  m ui­
den  sellaisten arvopaperei- 
den  korkoja,

c) pankeilta , säästöpan- 
keilta  ja  m uilta  sellaisilta 
laitoksilta  olevia saam isia 
sekä tällaisten  saam isten 
korkoja,

d) ro ja ltia  ta i m uuta, te- 
k ijänoikeuden, pa ten tin , 
m allin, tavaram erk in  tai 
m uun sellaisen o ikeuden  ta i 
om aisuuden  käy töstä  toistu- 
vasti suo rite ttavaa  m aksua,

e) palkkoja, palkkioita, 
eläkkeitä  ja  elinkorkoja,

f) elinkeino to im innan  yh- 
teydessä saa tua  vahingon-, 
vakuutus- ja  m u u ta  sellaista 
korvausta, sekä

g) m uita  tu lo ja  tai varoja, 
m ikäli tästä  on  sovittu  20 
artik lan  m ukaisesti.

A rtik e l 4

A rtikel 12 i av ta le t e r­
h å lle r fö ljande  änd rade  ly­
delse:

”A rtike l 12
B ehörig m yndighet i av­

ta lsslu tande sta t skall, i den 
m ån  det kan  ske p å  g ru n d ­
val av tillgängliga k on tro ll­
uppg ifter eller m otsvarande 
uppgifter, snarast m öjlig t e f­
te r  u tgången av varje  ka len ­
derår, u tan  särskild  fram ­
ställning, tillstä lla  behörig  
m yndighet i envar av de 
an d ra  avtalsslu tande sta te r­
na  upplysn ingar avseende i 
d enna s ta t bosatta  fysiska 
personer eller d ä r hem m a­
hö ran d e  ju rid iska  personer 
be träffande

a) u tdeln ingar från  ak tie­
bolag och liknande ju rid iska 
personer,

b) rä n to r  p å  obligationer 
och  an d ra  sådana v ärdepap ­
per,

c) tillgodohavanden  hos 
banker, sparbanker och lik­
n ande in rä ttn in g a r sam t rä n ­
to r p å  sådana tillgodohavan­
den,

d) royalty  och annan  pe­
riod isk t u tgående avgift fö r 
u tn y ttjande  av upphovsrätt, 
p a ten t, m önster, varum ärke  
e ller an n an  sådan  rättighet 
eller egendom ,

e) löner, a rvoden , pen ­
sioner och  liv rän tor,

f) skade-, försäkrings- och 
annan  sådan  ersättn ing  som 
erhållits i sam band  m ed n ä ­
ringsverksam het, sam t

g) an d ra  inkom ster eller 
tillgångar, i den  m ån  över­
enskom m else trä ffa ts  därom  
enligt a rtike l 20.



4. gr.

12. gr. sam ningsins orÖist
svo:

12. gr.
Bsert stjö rnvald  i aö ildar- 

rik i skal, aö  svo m iklu  leyti 
sem  u n n t e r  å grundvelli 
sam an b u rö arg ag n a  eÖa sam - 
svarandi upplysinga, svo 
fljö tt sem  verÖa m a eftir 
hver å ram ö t og ån  sérstakr- 
a r  beiö  on i a fhenda  baern 
s tjö rnvald i i hverju  h inna  
aö ild a rr ik jan n a  upplysingar 
lim  Jjå m enn , sem  busettir 
e ru  i jiessu  riki, eÖa lögper- 
sönu r, sem  Jtar eiga heim ili, 
varÖ andi:

a) a rö g re iö s lu r frå  h lu ta- 
félögum  og hliöstaeöum  lög- 
persönum ,

b) vexti a f  sku ldabréfum  
o g  d ö ru m  slikum  veröbréf- 
um ,

c) innstaeöur i bönkum , 
sp aris jö ö u m  og hliöstaeöum  
s to fnunum , svo og vexti a f 
slikum  innstaeöum ,

d) hvers k onar jtöknan ir 
og  tim abilsgreiöslur fy rir 
n o tkun  å h ö fu ndarré tti, ein- 
kaleyfi, m unstri, vörum erk i 
eÖa d ö ru m  slikum  ré ttindum  
eÖa eignum ,

e) v innulaun , starfslaun, 
elli- og e ftirlaun  og lifeyri,

f) skaÖabaetur, trygginga- 
baetur og a ö ra r  slikar baetur 
sem  fengist h afa  i sam bandi 
v iö  atv innurekstu r, svo og

g) a ö ra r  tek ju r eÖa eignir 
aÖ svo m ik lu  leyti sem  sam - 
kom ulag  v e rö u r um  skv. 20. 
grein .

A r  tik ke l 4

A rtikkel 12 i avtalen  få r  
fp lgende endrede ordlyd:

” A rtikkel 12
D en  kom peten te  m yn­

d ighet i en kon traherende  
s ta t skal i den u tstrekning  
d e t kan  skje på  g runn lag  av 
tilgjengelige kontro lloppga- 
ver eller tilsvarende opplys- 
n inger, snarest m ulig e tte r 
u tgången  av hvert k a lender­
år, u ten  spesiell anm odning, 
oversende den kom penten te  
m yndighet i hver av de 
an d re  k o n traherende  sta te r 
opplysn inger om  fysiske p e r­
soner som  er bosatt der, el­
le r om  jurid iske personer 
som  e r h jem m ehdrende der, 
fo r så v id t angår:

a) u tdelinger fra  aksjesel- 
skaper og lignende jurid iske 
personer,

b) ren te r av obligasjoner 
og and re  lignende verd ipap i- 
rer,

c) tilgodehavender i ban ­
ker, sparebanker og lignende 
institusjoner, sam t ren te r på  
slike tilgodehavender,

d) royalty  og annen  p e ­
riod isk  u tgående avgift fö r 
u tny tte lsen  av opphavsrett, 
pa ten t, m önster, varem erke 
eller annen  slik re ttighet el­
ler eiendom ,

e) l0nn, h ono rare r, pen- 
sjoner og livrenter,

f) skade-, forsikrings- og 
annen  lignende ersta tn ing  
som  er oppebåre t i sam band 
m ed naeringsvirksom het, 
sam t

g) an d re  inn tek te r eller 
ak tiva i den  u tstrekn ing  det 
e r  tru ffe t avtale om  det i 
h enhold  til a rtikkel 20.

A r tik e l 4

A rtikel 12 i av ta le t e rh å l­
le r fö ljande änd rad e  lydel­
se:

”A rtike l 12
B ehörig m yndighet i av­

talsslu tande s ta t skall, i den 
m ån  det kan  ske p å  g ru n d ­
val av tillgängliga kon tro ll­
uppg ifter eller m otsvarande 
uppg ifter, snarast m öjlig t e f­
te r u tgången  av varje  ka­
lenderår, u tan  särskild  fram ­
ställning, tillstä lla  behörig  
m yndighet i envar av de 
an d ra  av talsslu tande sta te r­
na  upp lysn ingar avseende i 
denna sta t bo sa tta  fysiska 
personer eller d ä r  hem m ahö­
rande ju rid iska  personer b e ­
trä ffan d e

a) u tdeln ingar från  ak tie ­
bolag och  liknande ju rid iska  
personer

b) rä n to r  p å  obligationer 
och  an d ra  sådana v ärdepap ­
per,

c) tillgodohavanden  hos 
banker, sp arb an k er och  lik ­
nan d e  in rä ttn in g a r sam t 
rä n to r  p å  sådana tillgodoha­
vanden,

d) royalty  och  annan  p e ­
riod isk t u tgående avgift fö r 
u tny ttjande  av upphovsrätt, 
pa ten t, m önster, va rum ärke  
eller annan  sådan  rä ttighet 
eller egendom ,

e) löner, arvoden , pensio­
ner och  livräntor,

f) skade-, försäkrings- 
och  annan  sådan  ersättn ing  
som  erhållits i sam band  m ed 
näringsverksam het, sam t

g) an d ra  inkom ster eller 
tillgångar, i den m ån  över­
enskom m else trä ffa ts  därom  
enligt artikel 20.



D en  kom peten te  m yndig­
hed  i en kon traherende  stat 
skal virke fo r, a t oplysning- 
er, som  frem kom m er ved en 
underspgelse i denne sta t i 
en sag vedrprende beskat- 
ning, og som  kan  antages at 
vedrpre en  sådan (tilsvaren- 
de) sag i en anden  k o n tra ­
h erende stat, snarest frem - 
sendes til den  kom peten te  
m yndighed i denne anden 
stat.

S åfrem t d e t i den  stat, 
som  h a r  m odtaget oplys- 
n ingerne, viser sig, a t oplys- 
n ingem e ikke e r i overens- 
stem m else m ed de  virkelige 
fo rho ld , skal den  kom pe­
ten te  m yndighed i denne 
s ta t p å  passende m åde u n ­
d e rred e  den  kom peten te  
m yndighed i den stat, som 
h ar afgivet oplysningerne, 
om  forho ldet.

I tilfaelde, hvo r en i en 
a f  de kon traherende  sta ter 
bosat person er afgået ved 
dpden  og h a r  e fte rlad t sig 
fast ejendom  i en anden  af 
de kon traherende  sta te r eller 
ak tiver anb rag t i en virksom - 
hed  dér, skal den  kom peten ­
te m yndighed i den  fprst- 
naevnte stat, så snart kend- 
skab til fo rho ldet e r  erhver- 
vet, u n d e rre tte r den  kom ­
peten te  m yndighed i den 
anden  sta t he ro m .”

A rtike l 5
D enne tillaegsaftale trae- 

d e r i k ra f t tredive dage ef­
te r  den dag, d a  sam tlige 
kon traherende  s ta te r h a r 
m eddelt d e t svenske uden- 
rigsdepartem ent, a t de for- 
anstaltn inger, som  e r  npd- 
vendige fo r tillsegsaftalens 
ikrafttraedelse, e r gennem - 
fp rt. D e t svenske udenrigs- 
d epartem en t u n d erre tte r de

Sopim usvaltion asianom ai- 
sen v iranom aisen on toim it- 
tava  siten, e tta  tiedot, jo tka  
ovat tu llee t esiin tassa  val- 
tiossa suorite ttavassa selvi- 
tyksessä veroa koskevassa 
asiassa ja  jo iden  vo idaan  
o le ttaa  koskevan tälla ista  
asiaa toisessa sopim usval- 
tiossa, m ahdollisim m an pian 
luovu te taan  täm an  toisen 
valtion  asianom aiselle viran- 
om aiselle.

Jos siinä valtiossa, joka  
on v astaano ttanu t tiedot, 
käy selville, e ttä  tiedo t eivät 
vastaa todellisia o losuhteita, 
on täm an  valtion  asianom ai- 
sen viranom aisen sopivalla 
tavalla  ilm oitettava asiasta 
sen valtion  asianom aiselle 
viranom aiselle, jo k a  on tie ­
d o t an tanut.

M illoin sopim usvaltiossa 
asuva henkilö  on kuollu t ja  
häne ltä  on jään y t toisessa 
sopim usvaltiossa olevaa 
k iin teää  om aisuu tta  ta i siellä 
o levaan liikkeeseen sijoitet- 
tu ja  varoja, on  ensiksi m ai- 
n itun  valtion  asianom aisen 
v iranom aisen, niin p ian  kun 
asiasta  on saatu  tieto , ilm oi­
te ttava  tästä  toisen valtion 
asianom aiselle v iranom aisel­
le .”

5 artikla
T äm ä  lisäsopim us tu lee 

voim aan kolm enkym m enen 
päivän  k u lu ttu a  siitä päiväs- 
tä , jo n a  kaikk i sopim usval- 
tio t ovat ilm oittaneet R uot- 
sin u lkoasiaindepartem en- 
tille  lisäsopim uksen voi­
m aan  tulem iseksi vaad itta - 
vien to im enpiteiden  suorit- 
tam isesta. R uotsin  u lko- 
asia indepartem en tti ilm oit-

B ehörig m yndighet i av­
talsslu tande sta t skall verka 
fö r a tt uppgifter, som  fram ­
kom m it vid u tredn ing  i den ­
na  s ta t i ä rende  angående 
skatt och som  kan  antas be­
rö ra  sådan t ä rende  i annan  
avtalsslu tande sta t, snarast 
överläm nas till den  behöriga 
m yndigheten  i denna an d ra  
stat.

O m  det i den  s ta t som  
m ottag it upplysn ingarna 
fram kom m er, a tt upplys­
n ingarna  icke m otsvarar de 
verkliga fö rhållandena, skall 
behörig  m yndighet i denna 
sta t på  läm plig t sä tt u n d e r­
rä tta  den behöriga m yndig­
heten  i den stat, som  läm ­
n a t upplysn ingarna, om  fö r­
hållandet.

D å  person  bosatt i en av  
de avtalsslu tande sta terna  
avlidit och e fte rläm nat fas t 
egendom  i annan  avtalsslu­
tande  sta t eller tillgångar 
ned lagda i rörelse där, skall 
behörig m yndighet i fö rst­
näm nda  stat, så sn a rt känne­
dom  vunnits om  fö rh å llan ­
det, u n d e rrä tta  behörig  m yn­
d ighet i den  an d ra  sta ten  
dä ro m .”

A rtik e l 5 
D e tta  tilläggsavtal träd e r 

i k ra f t tre ttio  dagar e fte r  
den  dag d å  sartitliga avtals­
slu tande sta te r m eddela t d e t 
svenska u trikesdepartem en­
te t a tt de å tg ä rd e r som  k rä- 
ves fö r  tilläggsavtalets ik ra ft­
trädande  genom förts. D et 
svenska u trikesdepartem en­
te t u n d e rrä tta r  de övriga 
av talsslu tande s ta te rna  om



Basru stjö rnvald i i aö ildar- 
rik i ber aö  stuÖla aÖ Jivi 
aö  upplysingar, e r fram  
kom a viö  rannsökn ir i Jivi 
riki i m ålefnum  er varÖa 
sk a tt og sem aetla m å aö  
varö i slik m ålefn i i öö ru  
aö ild a rr ik i, ■ séu ån  ta fa r 
veittar b s ru m  sjörnvöldum  
i s iö arn efn d a  rikinu.

E f fram  kem ur i Jjv i  riki 
sem  fengiÖ hefir upp- 
ly singarnar aö  J>aer séu ekki 
sann leikanum  sam kvasmar 
skal baert stjöm vald  i {jessu 
rik i skyra baeru stjörnvaldi 
f J>vi rik i, sem upplysing- 
a rn a r  gaf, å viöeigandi h å tt 
frå  aÖstaeÖum.

P eg a r m aö u r, buse ttu r i 
e inu  aÖ ildarrik janna, hefir 
andast og lå tiö  e ftir sig fast- 
eign i ö ö ru  aö ildarrik i eöa  
eign ir i a tv innurekstri [tar 
skal baert stjö rnvald  i fyrr- 
nefnda  rik inu , strax  og J>aÖ 
hefir fengiö  v itneskju um  
m ålavexti, tilkynna J>aö 
baeru stjö rnvald i i siöar- 
nefnda rikinu.

5. gr.
V iÖ bötarsam ningur Jtessi 

ö ö las t gildi Jirjåtfu dögum  
eftir  Jtann dag e r öll aÖildar- 
rik in  h a fa  tilkynnt saenska 
u tan rik isråöuney tinu  aö  
u p p fy llta r h afi veriö  [)asr 
k rö fu r sem  g e rö a r eru  til 
g ild istöku viöbötarsam nings 
{)essa. Saenska u tanrik is- 
råö u n ey tiö  tilkynn ir h inum  
aö ild a rr ik ju n u m  m öttöku  

essar a tilkynninga.

D en kom peten te  m yndig­
he t i en  kon traherende  sta t 
skal sprge fo r a t opplys- 
ninger, som  frem kom m et 
ved behandlingen  av en skat- 
tesak  i denne sta t og som  
kan  an tas å berp re  skatt- 
leggingen i en annen  ko n ­
traherende stat, snarest m u- 
lig oversendes den kom pe­
ten te  m yndighet i denne 
stat.

H vis det i den sta t som  
h a r  m o tta tt opplysninger, 
viser seg a t opplysningene 
ikke tilsvarer de faktiske 
fo rhold , skal den kom peten ­
te m yndighet i denne sta t 
på  passende m åte underre t- 
te  den kom peten te  m yndig­
h e t i den sta t som  h a r  gitt 
opplysninger om  forholdet.

N å r  en person som  er bo ­
satt i en av de kon trah eren ­
de sta te r er avgått ved  d0- 
den  og h a r e tte rla tt seg fast 
e iendom  i en annen  k o n tra ­
herende stat eller m id ler som  
er p lassert i en v irksom het 
der, skal den kom peten te  
m yndighet i fp rstnevnte  sta t 
un d erre tte  den  kom peten te  
m yndighet i den  annen  sta t 
om  dette  så snart den  h a r 
få tt k jennskap  til fo rho l­
d e t.”

A r tik k e l 5
D enne tilleggsavtale tre r  i 

k ra f t tre tti dager e tte r den  
dag  d a  sam tlige k o n trah e­
rende sta te r h a r  m eddelt det 
svenske u ten riksdeparte- 
m en t at de tiltak  som  kreves 
fo r tilleggsavtalens ik rafttre- 
delse e r  g jennom fprt. D et 
svenske u ten riksdepartem en t 
m eddeler de pvrige k o n tra ­
herende  s ta te r om  m ottagel- 
sen av disse m eldinger.

B ehörig m yndighet i av­
ta lsslu tande stat skall verka 
fö r a tt uppgifter, som fram ­
kom m it vid u tredn ing  i den ­
na  sta t i ä rende angående 
skatt och som  kan  antas b e ­
rö ra  sådan t ärende i annan  
av talsslu tande sta t, snarast 
överläm nas till den  b eh ö ri­
ga m yndigheten  i denna 
an d ra  stat.

O m det i den sta t som 
m ottag it upplysn ingarna 
fram kom m er, a tt upp lys­
n ingarna  icke m otsvarar de 
verkliga fö rhållandena, skall 
behörig  m yndighet i denna 
sta t på  läm plig t sä tt u n d er­
rä tta  den  behöriga m yndig­
heten  i den stat, som  läm nat 
upplysn ingarna, om  fö rh å l­
landet.

D å  person  bosatt i en av 
de avtalsslu tande s ta terna  
avlidit och e fte rläm nat fast 
egendom  i annan  avtalsslu­
tande  s ta t eller tillgångar 
ned lagda i rö relse  d är, skall 
behörig  m yndighet i fö rs t­
n äm nda  stat, så  snart kän n e­
dom  vunnits om  fö rhå llan ­
det, u n d e rrä tta  behörig  m yn­
dighet i den  an d ra  staten  
därom .”

A rtik e l 5 
D e tta  tilläggsavtal träder 

i k ra ft tre ttio  dagar e fter 
den dag då  sam tliga avtals­
slu tande sta te r m eddela t det 
svenska u trikesdepartem en­
te t a tt de å tgärder som  krä- 
ves fö r tilläggsavtalets 
ik ra ftträd an d e  genom förts. 
D et svenska u trikesdepa rte ­
m en te t u n d e rrä tta r  de öv ri­
ga av ta lsslu tande sta te rna  
om  m o ttagande t av  dessa



0vrige kon traherende  sta ter 
om  m odtagelsen  a f  disse 
m eddelelser.

E fte r  a t denne tillasgsaf- 
ta le  er trå d t i k ra ft, anven- 
des dens bestem m elser på  
sager, som  er indkom m et ef­
te r  ikrafttraedelsen til den 
kom peten te  m yndighed  i den 
stat, til hvilken anm odning- 
en er rette t.

A rtik e l 6

D enne tilluegsaftale skal 
forblive i k ra f t så  lasnge 
afta len  e r i k raft.

Tillaegsaftalen skal depo- 
neres i det svenske udenrigs- 
departem en t og bekraeftede 
a fsk rifter skal a f  de t svenske 
udenrigsdepartem en t h is til­
les hver af de kon traherende 
staters regeringer.

T il b ek rä f te lse  h e ra f h a r 
undertegnede, dertil behörig t 
bem yndigede, undertegnet 
denne tillaegsaftale.

U dfaerdiget i S tockholm  
i et eksem plar p å  det danske, 
det finske, det isländske, det 
norske og det svenske sprog, 
idet der p å  d e t svenske 
sprog er udfaerdiget to  teks- 
ter, en fö r F in land  og en  fo r 
Sverige, hvilke sam tlige teks- 
te r  h a r  lige gyldighed, den 
21. ju li 1976.

ta a  m uille sopim usvaltioille 
näiden  ilm oitusten  vastaan- 
ottam isesta.

T äm an  lisäsopim uksen 
vo im aan tu ltua  sen m ääräyk- 
siä sovelletaan asioihin, jo t­
ka  ovat vo im aantu lon  jäl- 
keen saapuneet sen valtion 
asianom aiselle v iranom aisel- 
le, jolle esitys osoitetaan.

6 artikla

T ärna lisäsopim us on voi- 
m assa n iin  kauan  kuin  sopi- 
m us on voim assa.

L isäsopim us ta lle te taan  
R uotsin  u lkoasiaindeparte- 
m enttiin  ja  R uotsin  ulko- 
asia indepartem en tti toim it- 
ta a  oikeaksi tod iste tu t jäljen- 
nökset siitä kunkin  sopim us- 
valtion  hallitukselle.

T äm än  vakuudeksi ovat 
a llek irjc ittaneet, siihen asian- 
m ukaisesti va ltuu te ttu ina , 
a llek irjo ittaneet täm än  lisä­
sopim uksen.

T eh ty  T ukkholm assa 21 
päivänä  he inäkuu ta  1976 
yh tenä  suom en-, islannin-, 
no rjan -, ruo tsin - ja  tanskan- 
kielisenä kappaleena, jossa 
ruo tsin  kielellä on  kaksi 
tekstiä, to inen  Suom ea ja  
to inen R uotsia varten , kaik- 
kien tekstien ollessa yh tä  
todistusvoim aiset.

m ottagandet av dessa m ed­
delanden.

Sedan de tta  tilläggsavtal 
trä tt  i k ra f t tilläm pas dess 
bestäm m elser p å  ä renden  
som  inkom m it e fte r ik ra ft­
träd an d e t till den  behöriga 
m yndigheten  i den  sta t till 
vilken fram ställn ingen  rik ­
tats.

A rtik e l 6

D etta  tilläggsavtal skall 
fö rb li i k ra ft så länge av­
ta le t ä r  i kraft.

T illäggsavtalet skall vara  
deponera t i d e t svenska u t­
rikesdepartem en te t och be­
sty rk ta  avskrifter skall av det 
svenska u trikesdepartem en­
te t tillställas var och en av 
de avtalsslu tande staternas 
regeringar.

T ill bekräftelse härav  h a r 
undertecknade, därtill veder­
börligen  bem yndigade, u n ­
dertecknat de tta  tilläggsav­
tal.

Som skedde i S tockholm  i 
e tt exem plar p å  finska, dans­
ka, isländska, no rska  och 
svenska språken, varv id  på  
svenska sp råke t u tfärdades 
två tex ter, en fö r F in land  
och  en fö r Sverige, vilka 
sam tliga tex ter h a r  lika v its­
ord , den  21 ju li 1976.

E . Schram -N ielsen Jan G roop



m eddelanden .

J*egar v iÖ bolarsam ningur 
{jessi h e fu r tekiS  gildi skal 
åkvaeöum hans beitt um  m ål, 
sem borist h a fa  eftir gildis- 
tö k u n a  til viÖ kom andi 
stjo rnvalds i ]rvi riki, sem 
beiön inn i e r  be in t til.

6. gr.

V iS bo tarsam ningur {jessi 
g ild ir m eö an  sam ningurinn  
gildir.

V iöbo tarsam ningurinn  
skal v a rö v e ittu r \ u tanrikis- 
råÖ uneyti SviJjjoÖar og
saenska u tan rik isråöuney tiS  
skal senda rik isstjö rn  hvers 
aÖ ildarrikis staö fest endur- 
rit.

T il staö festingar {jessu 
h a fa  u n d irritaö ir  fu lltruar, 
sem  til {jess h afa  fullgilt um - 
boÖ, ritaÖ u nd ir Jjennan vi5- 
bötarsam ning .

G e rt 1 S tokkhölm i 1 einu 
ein tak i å  h  ver ju  {jessara 
m åla: islensku, dönsku,
finnsku, n o rsku  og saensku 
og eru  saensku tex tan ir tveir, 
an n ar fy rir F inn land , hinn 
fy rir SviJjjoÖ, og skulu allir 
tex ta r jafng ild ir, h inn  21. 
ju li 1976.

G u d m u n d u r  1. 
G udm undsson

E tte r  a t denne tilleggsav- 
ta le  e r  tråd t i k ra ft, skal dens 
bestem m elser få  anvendelse 
p å  saker som  e tte r ik ra fttre - 
delsen er kom m et inn til den 
k om peten te  m yndighet i den  
sta t som  anm odningen  er 
re tte t til.

A r tik k e l 6

D enne tilleggsavtale skal 
vaere i k ra f t så lenge av ta ­
len er i kraft.

T illeggsavtalen  skal vaere 
dep o n ert i det svenske u ten- 
riksdepartem en t som  vil 
oversende bek reftede  av ­
sk rifte r til hver av  de  kon- 
trah eren d e  sta ters regje- 
ringer.

T il bekreftelse av de tte  
h a r  undertegnede, som  er 
behörig  bem yndighet, un- 
dertegnet denne tilleggsav­
tale.

U tfe rd ige t i S tockholm  i 
et eksem plar p å  norsk , 
dansk, finsk, isländsk og 
svensk, hvorav  d e t på svensk 
e r u tferd ige t to  tekster, en 
fo r F in land  og en fo r Sve­
rige, slik at sam tlige tekster 
h a r  sam m e gyldighet, den 
21. ju li 1976.

H ersleb V ogt

Sedan d e tta  tilläggsavtal 
trä tt  i k ra f t tilläm pas dess 
bestäm m elser p å  ärenden  
som  inkom m it e fte r  ik ra ft­
träd an d e t till d en  behöriga 
m yndigheten  i den  sta t till 
v ilken fram ställn ingen  rik ­
tats.

A rtik e l 6

D etta  tilläggsavtal skall 
fö rb li i k ra f t så länge av ­
ta le t ä r  i kraft.

T illäggsavtalet skall vara  
deponera t i d e t svenska u t­
rikesdepartem en te t och be­
sty rk ta  avsk rifter skall av 
d e t svenska u tr ikesdeparte ­
m en te t tillställas v a r och  en 
av de av talssslu tande s ta te r­
nas regeringar.

T ill bekräftelse  härav  h a r 
undertecknade, därtill veder­
börligen  bem yndigade, u n ­
dertecknat de tta  tilläggsav­
tal.

Som skedde i S tockholm  i 
e tt exem plar på  svenska, 
danska, finska, isländska 
och norska  språken , varvid 
p å  svenska sp råket u tfä rd a ­
des två tex ter, en fö r  Sve­
rige och  en fö r F in land , vil­
ka  sam tliga tex te r h a r  lika 
vitsord, den 21 ju li 1976.

H ans G ustafsson

N orstedts Tryckeri, Stockholm 1978
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